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|. Put into the corresponding passive, making the italized form the subject of the clause:

1. Heisgoing to give her a present.

2. For the last twenty years nobody has slept
in this bed.

3. They would be looking at their teacher all
the time.

4. Our team had won the race.

5. My father will tell me to go home.

1. Sheisgoing to be given a present (by
him).

2. This bed hasn’t been slept in for the last
twenty years.

3. The teacher would be looked at all the
time (by them).

4. The race had been won (by our team).

5. 1 will be told to go home (by my father).

Il. Translate into English:

1. Petr tika, Ze bude mit Zizen.

2. Petr ekl, Ze mél Zizen.

3. V&chni tikali, Ze prsi.

4. Zeptala se, jestli muZe oteviit okno.

5. NeslyZel jsem, kolik tikal, Ze to bude stét.

1. Peter says he will be thirsty.

2. Peter said he had been thirsty.

3. Everybody said it was raining/rained.

4. She asked if she could open the window.

5. I didn’t hear how much he said it would
cost.

[1l. Translate into Czech:

1. I would like to finish it except that |
wouldn’t have enough paper.

2. Whatever | say to them, | can’t keep them
quiet.

3. Should she be interested, |1l phone her.

4. If they are Irish, I’'m the Pope.

5. They’ll fight to the finish rather than
surrender.

1. Ré&d bych to ukongil, ledaze nebudu mit
dostatek papirul.

2. At jimeknu cokoli, nemohu je udrzet
potichu.

3. Kdyby snad meéla zgjem, zavolam ji.

4. Jestli oni jsou Irové, jajsem papeZ.

5. Budou bojovat do konce nez by se vzdali.

V. Insert the following punctuation marks (you may use the text offered):

1. colon taxi drivers: 4. hyphen taxi-drivers
2. question mark taxi drivers? 5.inverted commas  “taxi drivers
3. parentheses (taxi drivers)




V. Fill in to where appropriate:

1. My contract allows me ... take one
month’s leave.

2. Did you notice anyone .... leave the house?

3. The public must be made ..... take notice
of us.

4. He was seen .... lock the door.

5. Don't let him .... interfere with your plans.

1. My contract allows me to take one
month’s leave.
2. Did you notice anyone / leave the house?
3. The public must be made to take notice
of us.
4. He was seen to lock the door.
5. Don't let him / interfere with your plans.

VI. Trandlate into English:

1. Vzal jsem si, co mi nabidli.

2. Tenfakt, Ze je nemocny, méni situaci.

3. Dévcee, s kterym mluvil, byla Nancy
Smithova.

4. Prines| to v¢era, coz bylo pozde.

5. Bill Clinton, ktery je ted’ presidentem
USA, priletél na nékolik dni do Evropy.

1. | took what they offered me.

2. Thefact that heisill changes the situation.

3. The girl who he spoke to was Nancy
Smith.

4. He brought it yesterday, which was late.

5. Bill Clinton, who is the USA president at
the moment, arrived in Europe for a few

days.

VII. Reply or join the two sentences using the purpose clause:

1. Why did he come early? He didn’t want to
miss it.

2. He saved money. They wanted to buy a
house.

3. He brought the ball. He wanted his son to
play with it.

4. We dress warmly. We don’t want to catch
acold.
5. |1 came nearer. He wanted to see me better.

1. He came early not to/in order not to/so as
not to missit.

2. He saved money for them to/so that they
could/might/in order that they could/might
buy a house.

3. He bought the ball for his son to/so that his
son could/might/in order that his son
could/might play with it.

4. We dress warmly not to/in order not to/so
as not to catch a cold.

5. | came nearer for him to/so that he
could/might/in order he could/might see
me better.

VIII. Trandlate into English:

1. JestliZe prijede v pondéli, vezmeme ho do
divadla.

2. Kdybych tam byl neSel, nebyl bych se
snim setkal.

3. Jestlize byl véera doma, bezpochyby se
dival natelevizi.

4. Kdybych veédél, jak je stary, neptal bych se
te.

5. Nereknu ti to, i kdybych to védéla

1. If he comes on Monday, we will take him
to the theatre.

2. If | hadn’t gone there, | wouldn’t have met
him.

3. If he was at home yesterday, no doubt he
was watching TV.

4. 1f | knew his age, | wouldn't ask you.

5.1 won't tell you eveniif | knew it.
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|. Translate into Czech:

1. I ignored them, whereas my husband was
worried about what they thought of us.

2. Though well over eighty, she can walk
faster than | can.

3. Unless you are otherwise instructed, you
should leave by the back exit.

4. Had | known, I"d"ve written before.

5. The more she thought about it, the more
she liked it.

1. Ignorovalajsem je, zatimco maj manzel
meél obavy, co si 0 nas mysli.

2. Ackoli je ji dobie pres 80, chodi rychleji
nez ja

3. Pokud neméte jiné instrukce, méli byste
odgjit zadnim vychodem.

4. Kdybych to byl védél, byl bych napsal
piedtim.

5. Cim vic o tom premy3ela, tim vic seji to
libilo.

[l. Translate into English:

1. Jestlize studoval angli¢tinu, urcité si
koupil anglicko-¢esky slovnik.

2. Kdybych to ted’ védéla, byla bych tou
nejSCastnéjsi Zenou na svéte.

3. Chce si to koupit, i kdyZ nevi, kolik to
bude st&.

4. Jestlize nebude prset, pijdeme na
prochézku.

5. Kdybych tam byl nesel, nebyl bych utratil
tolik pencz.

1. If he studied English, he certainly bought
an English-Czech dictionary.

2. 1f 1 knew it now, | would be the happiest
woman in the world.

3. He wantsto buy it even though he doesn’t
know how much it will cost.

4. If it doesn’t rain, we will go for awalk.

5. If | hadn’t gone there, | wouldn’t have
spent so much money.

[11. Fill into where appropriate:

1. Helikes.... be seen in public.

2. | heard him .... come at about ten o”clock.
3. Make him .... do it!

4. But he has already been made .... do it!

5. Who isgoing .... take her home?

. He likes to be seen in public.

. | heard him / come at about ten o”clock.
. Make him/ do it!

. But he has already been made to do it!

. Who is going to take her home?
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V. Trandlate into English:

1. Muj otec, ktery se narodil v roce 1888,
bojoval v 1. svétové vélce.

2. Studenti, ktefi studuji na Slezské
univerzité, jsou vétsinou z Moravy a
Slezska

3. Pridel jsem prilis brzy, coZ nebylo dobre.

4. Nevim, co s o tom mysliS.

5. NaSe auto, které je pét let staré, stale jezdi
dobre.

1. My father, who was born in 1888, fought
in WWI.

2. Students who study at Silesia University
are mostly from Moraviaand Silesia

3. | cametoo early, which was not OK.

4.1 don’t know what you think of it.

5. Our car, which isfive years old, is ill
running well.




V. Insert the following punctuation marks:

1. dash song/daughters
2. apostrophe son’s daughters
3. comma sons, daughters

4. semicolon
5. dash

sons,; daughters
sons - daughters

VI. Trandlate into English:

1. K&z bych to ted’ védél!
2. Kdybych to byl jenom veédel!

3. Nedélgjme to!
4. Byt ¢i nebyt?
5. Pojd’me domii, ano?

1. I wish | knew it!/If only | knew it!

2. 1 wish | had known it!/If only | had known
it!

3. Don't let’sdoit!/Let’s not do it!

4. To be or not to be?

5. Let’s go home, shall we?

VI1I. Out of two sentences make one complex sentence with a purpose clause:

1. Speak up. | want to understand you.

2. | came here. | wanted to ask you
something.

3. Helearned even at night. He wanted to
pass the exam.

4. He brought it back. | wanted to seeit.

5. She hid the knife. The children might hurt
themselves.

1. Speak up for meto/so that | can/may/in
order that | cay/may understand you.

2. | came here to ask you/in order to ask you/
S0 asto ask you something.

3. Helearned even at night to /in order to/so
asto passthe exam.

4. He brought it back for me to/so that |
could/might/in  order that | could/might
seeit.

5. She hid the knife for the children not to /so
that the children could not/might not/in
order the children could not/might not hurt
themselves.

VIII. Trandlate into English:

1. NaS weitel si myslel, Ze jsme se na jeho
hodinu neptipravovali.

2. N&S ucitel si myslel, Ze najeho hodinu
neprijdeme.

3. Zeptala se, zda uz prijeli.

4. Neptam se, kdy to budete védet.
5. KdyZ to dokor¢ite, zavolejte mi.

1. Our teacher thought that we hadn’t been
preparing for his lesson.

2. Our teacher thought that we wouldn’t
come to his lesson.

3. She asked whether they had already

arrived.
.1 dont ask when you will know it.
. If you finish it, give me a call.

(G20~




C

[. Fill in to where appropriate:

1. Shelikes.... be seenin public.

2.1 have....go.... seehim,

3. All of them were seen .... enter the house.
4. Make them .... come, will you?

5. 1'lldoalll can.... get it.

1. She likesto be seen in public.

2. | haveto go to see him.

3. All of them were seen to enter the house.
4. Make them / come, will you?

5.1l do all | canto get it.

Il. Translate into English:

1. Ukaz miten dopis, cos véera dostal.
2. Rekl, Ze ji maréd, coz nebyla pravda.

3. Mysli si 0 tom co chces.

4. Dejte to studentum, kteri studuji ve
druhém ro¢niku.

5. Co(kali) tekne, je Spatne.

1. Show methe letter you received yesterday.

2. He said (that) he loved her, which was not
true.

3. Think about it what you want.

4. Give it to the students who are studying
the second year.

5. Whatever he says iswrong.

[ll. Translate into Czech:

1. The more we study, the more we know.

2. Should he come at seven, tell him he istoo
early to find anybody here.

3. Although it rained too heavily, they
decided to go for aride.

4. Don’'t move unless you are alowed to.

1. Cim vic studuje, tim vic zna.

2. Kdyby snad prisel v sedm, fekni mu, ze
priSel prilis brzy, aby tady nékoho nasel.

3. Ackoli husté praelo, oni se rozhodli jit na
projizd’ku.

4. Neodchazej pokud ti to neni dovoleno.

V. Name the following punctuation marks:

apostrophe
! exclamation mark
: semicolon

wn e

4.1] square brackets
5« double inverted
commas

V. Trandlate into English:

1. Jestlize si kupoval (cont. tense) anglicko-
¢esky slovnik, urcité serozhodl studovat
anglicky.

2. Kdyby si koupil anglicky slovnik, mohl by
to zkusit prelozit.

3. Kdyby si byl koupil anglicky slovnik, byl
by to byval pieloZil.

4. Ptaji se, jestli budeme doma.

5. Rekneme jim to, az budeme doma.

1. If hewas buying an English-Czech
dictionary, he had certainly decided to
learn English.

2. If he bought an English dictionary, he
could try to translate it.

3. If he had bought an English dictionary, he
would have translated it.

4. They ask us, whether we will be at home.

5. We will tell them when we are at
home.




V1. Out of two sentences make one complex sentence with a purpose (final) clause:

1. I'll try to make more money. She wants to
buy a second car.

2. She'll buy a second car. She'll be ableto
spend more money with it.

3. | left the door open. | wished to wake up
the children.

4. | left the door open. | wished the child
woke up.

5. He brought it back. | wanted to seeiit.

1. I'll try to make more money for her to/so
that she can/may/in order that she
can/may buy a second car.

2. She'll buy asecond car to be able to
spend/in order to be able to spend/so asto
be able to spend more money with it.

3. | left the door open to wake up/ in order to
wake up/so as to wake up the children.

4. | left the door open for child to/so that
the child could/might/in  order that
the child could/might wake up.

5. He brought it back fot me to /so
that | could/might/in order | could/might
seeit.

VII. Translate into English:

1. Rikal, Ze Zem¢ je kulata.
2. Lidé si tenkrét mysleli, Ze je Zemé plocha

3. Rekl jsem mu, at’ nato nemysli.

4. Rekl mi, Ze nato nemysli.

5. A Petrovi tekl, Zze uz zapomnél, co ma
délat.

1. He said that the Earth is'was round.

2. Inthose days people thought that the Earth
was flat.

3. | told him not to think of it.

4. He told me hedidn’t already think of it.

5. And he told Peter that he had already
forgotten what he should do.

VIII. Put into the corresponding passive, making the italized form the subject of the clause:

1. My Granny would tell me to stay.

2. My parents will take care of her till sheis
sixty.

3. For the last ten years no one has looked
after me so well.

4. They must have found the fault in a
minute.

5. They are making fun of her all the time.

1. | would betold to stay (by my Granny).

2. She will be taken care of (by my parents)
till she issixty.

3. For the last ten years | have not been
looked after so well.

4. The fault must have been found in a
minute.

5. Sheis being made fun of (by them) all the
time.
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|. Translate into English:

1. Zaviel okno, takze o ném nevedgli.
2. Zaviel okno, aby 0 ném nevedéli.

3. Zavieli okno, aby nikoho nevidéli.

4. Zavieli okno, aby to dité neslysel.

5. Zavieli okno, takze o tom ditéti nevedsl.

1. He closed the window, so (that) they
didn"t know about him.

2. He closed the window for them not to
know/so that they couldn’t/mightn’t
know/in order that they couldn’t/mightn’t
know about him.

3. They closed the window to see/in order to
see/so asto see no one.

4. They closed the window for him not
to hear/so that he couldn’t/mightn’t
hear/in order that he couldnt/mightn’t
hear the baby.

5. They closed the window, so (that) he
didnt know about the baby.

[1. Change clauses in parentheses into relative clauses:

1. Mr. Smith isthe man (I wish to talk to

him).

2. Charles 1V (he founded the university in
Prague) is one of the best remembered
rulers.

3. The idea (he might be ill) never occured to
me.

4. The very Monday (she left London), he
decided to follow suits,

5. He took such measures (they are common
in his branch).

1. Mr. Smith is the man who | wish to talk
to.

2. Charles 1V, who founded the university in
Prague, is one of the best remembered
rulers.

3. Theidea that he might beill never
occured to me.

4. The very Monday that she left London, he
decided to follow suits.

5. Hetook such measures that are common
in his branch.

[1l. Translate into English by means of subordinate clauses:

. Ukaz mi ten dopis, cos véera dodtal.

. Rekl, Ze ji marad, coz nebyla pravda.

. Mysli si o tom, co chces.

. Dejte to studentam, ktefi studuji ve druhém
ro¢nika.

5. Cokoli tekne, je Spatné.
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1. Show methe letter you received yesterday.

2. He said he loved her, which was not true.

3. Think what(ever) you want.

4. Give it to the students who study in the
second class.

5. Whatever she says iswrong.

V. Name the following punctuation marks:

apostrophe
! exclamation mark
: semicolon

wN e

sguare brackets
double inverted
commas/ quotation
marks

4.1]
5. “ "




V. Trandlate into Czech:

1. He bought the house so that they lived in
comfort.

2. He bought her afurcoat so that she might
feel warm.

3. She bought a furcoat so that she might
show what she could afford herself.

4. She hid the knife lest her children should
hurt herself.

5. He hid himself in order not to embarras
the others.

1. Koupil dam, takZe Zili v pohodli.

2. Koupil ji koZich, aby ji bylo teplo/aby se
citilav teple.

3. Koupilasi koZich, aby mohla ukazat, co s
maZze dovolit.

4. Schovala niiZ pro piipad, aby se déti
neporezali.

5. Schoval se, aby nepolekal druhé.

VI. Trandlate into English using the respective subordinate clause):

1. Zachézi se mnou, jakobych byl cizi.

2. Nez bych tam letél, radéji pojedu tim
nejpomalejSim vlakem.

3. At jsou tvoje problémy jakékoli, nemohou
byt hordi nez moje.

4. Nepadly Zadné goly, i kdyZ to byl
zajimavy zapas.

5. Cekej, az budes volany.

6. Pockém, aZ bude pékné pocasi.

7. Ptdm se, zda bude pékné pocasi.

8. Ptal jsem se, zda bude pékné pocasi.

9. Ptal jsem se, zda bylo pékné pocasi.

10. Kdyby nebylo tebe, nevedél bych ted’, co

delat.

1. Hetreats me as if | were a stranger.

2. I'll rather go by the slowest train
than fly there.

3. Whatever your problems are, they can’t be
worse than mine.

4. No goas were scored although it was an
exciting game.

5. Wait untill you are called.

6. | will wait untill the weather is nice.

7. 1("'m?) ask(ing) if the weather will be nice.

8. | (was asking?) asked if the weather would
be nice.

9. | asked if the weather had been nice.

10. If it were not for you, now | wouldn’t

know what to do.
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|. Translate into English:

1. Pred Sesti sty lety si lidé mysleli, Zze Zeme
je plocha

2. Zeptete sejich, kdy budou veceret.

3. Kdybych byl na Silvestra nepil, nebyla by
meé na Novy rok bolela hlava.

4. N&S ueitel si myslel, Ze jsme se na jeho
hodinu neptipravovali.
5. At délal cokoli, délal to dobre.

1. Six hundred years ago people thought that
the Earth was flat.

2. Ask them what time they will have dinner.

3. If | hadn’t drunk on New Year's Eve, |
wouldn’t have had a headache on New
Year'sDay .

4. Out teacher thought that we had not been
preparing for his lesson.

5. Whatever he did, he did it well.

Il. Translate into Czech:

1. He opened the window so that they heard
him.

2. Had he done it, he should have told us.

3. Unles you know the situation, you
shouldn’t take any measures.

4. 1"d like to pay back except |"ve got no
money on me.

5. Should she be interested, |1l phone her.

1. Oteviel okno, takze ho dyseli.

. Jestlize to byl udélal, m¢l ndm to fici.
. Pokud neznés situaci, nemél bys prijimat
Z&dné opatieni.
4. R&d bych to splatil a2 nato, Ze nemam
s sebou Zadné penize.
5. Kdyby se snad zajimala, zavolam ji.

W N

[11. Change clauses in parentheses into relative clauses:

1. Charles University (it was founded in
1348) isthe oldest in the central Europe.

2. The students (I talked to them just know)
are members of the theatre group.

3. | decided to go home (that was a mistake).

4. The man (I can see him standing at the
entrance) is our new lecturer.

5. Yugodavia (it used to be a country in the
South of Europe) is remembered as the
paradise of tourists.

1. Charles University, which was founded in
1348, isthe oldest in the central Europe.

2. The students who | talked to just know
are members of the theatre group.

3. | decided to go home, whichwas a
mistake.

4. The man (who) | can see standing at
the entrance is our new lecturer.

5. Yugoslavia, which used to be a country in
the South of Europe, is remembered as the
paradise of tourists.

V. Name the following punctuation marks:

1.1]
2.4

sguare brackets
double inverted
guotation marks
exclamation mark

commay

3.!

4. (Paul)’(s) apostrophe
5.. full stop/period




V. Trandlate into English:

1. Nebyl bych se ptal, kdybych to byl veédél.

2. N&S ucitel si myslel, Ze najeho hodinu
neprijdeme.

3. Zeptala se, zda uz prijeli.

4. Neptam se, kdy to budete délat.

5. KdyZ to dokor¢ite, zavolejte mi.

1. | wouldn't have asked, if | had known it.

2. Our teacher thought that we wouldn’t come
to his lesson.

3. She asked whether they had already
arrived.

4. 1’'m not asking when (what time) you will
do it.

5. When you finish it, call me.

V1. Fill in to where appropriate:

1. You'll have .... see him!

2. Shefelt him .... touch her hair.

3. Shewas made ..... sell her car.

4. Hewas heard .... leave the room.
5. Try....doal you can .... finishiit.

1. You'll have to see him!.

2. She felt him / touch her hair.

3. She was made to sell her car.

4. He was heard to leave the room.
5. Try to do al you canto finish it.

V1I. Out of twoo sentences make one complex sentence with a purpose (final) clause:

1. Speak English. They want to understand
you.

2. He shut the door. His sister didnt want to
hear the child crying.

3. Do your best. Make them happy.

4. He hurried home. He didn’t want hiswife

to be angry.

5. He picked out the words very carefully. He
didn’t want to hurt their feelings.

1. Speak English for them to/so that they
can/may/ in order the can/may
understand you.

2. He shut the door for his sister not to hear/
S0 that his sister could not/might not hear/
in order his sister could not/might not hear
the child crying.

3. Do your best to/in order to/so asto make
them happy.

4. He hurried home for his wife not to be/ so
that his wife could not/might not be/
in order hiswife could not/might not
be angry.

5. He picked out the words very carefully not
to/in order not to/so as not to hurt their
feelings.

VIII. Trandlate into English:

1. MaZe nAm fict jenom to, co vi.
2. Cim vic pije, tim vic se mu to libi.
3. Ackoli je ji pres 80, chodi rychlgji nez ja

4. Sli tam, kde byli schopni najit préci.

5. Kazdy 78k ve tiide vedel, Ze Zeme je
kulaté.

1. He can only tell us what he knows.

2. The more he drinks, the more he likes it.

3. Though well over eighty, she can walk
faster than I.

4. They went where(ever) they could find a
job.

5. Every pupil in the class knew that the
Earth iswas round.
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|. Translate into English:

1. Oteviel okno, takze ho vSichni slyseli.

2. Oteviel okno, aby ho vSichni slyseli.

3. Otevieli okno, aby vsechny slyseli.

4. Kdybych byl na Silvestra nepil, nebyla by
meé na Novy rok bolela hlava.

5. Jestli oni jsou Irové, tak jajsem papeZ.

1. He opened the window so that everybody
heard him.

2. He opened the window for everybody
to/so that everybody could/might/in order
that everybody could/might hear him.

3. They opened the window to/so asto/in
order to hear everybody.

4. 1f | hadn’t drunk on New Year's Eve, |
wouldn’t have had a headache on New
Year'sDay .

5. If they are Irish, I’'m the Pope.

[I. Fill in to where appropriate:

1. She'll be seen ... crossthe bridge.

2. Get her .... do it.

3. Make her .... dolit.

4. Let her .... doiit.

5. No one was compelled .... leave the
room.

. She'll be seen to crossthe bridge.

. Get her to do it.

. Make her / doit.

.Let her/doit.

. No one was compelled to leave the
room.

a b~ w NPk

[1l. Translate into English:

1. VSichni Z&ci ve tiideé vedéli, ze Zeme
obiha okolo Slunce.

2. Cim vic kouii, tim méng ji.

3. Budou nam moci fict jenom to, co védi.

4. Ackoli ji osobné nezndm, mém o ni ty
nejlepsi reference.

5. | kdyz tomu nebudou Vvétit, budou s to
muset poslechnout.

1. All pupilsin the class knew that the Earth
orbit/orbited the Sun.
. The more he smokes, the less he eats.
. They will be able to tell us only what they
know.

4. Although | don’t know her personaly, |
have the best reference of her.

5. Even if they won't belive it, they will have
to listento it.

Wi

V. Change clauses in parentheses into relative clauses:

1. Masaryk University (it was founded in
1919) is situated in Brno, Czech Republic.

2. | called her for the second time (that was a

mistake).

3. Thegirl (I waslooking at her the whole
evening yesterday) is one of the daughters
of our headmaster.

4. Czechoslovakia (it could be found in the
heart of Europe) does not exist any more.

1. Masaryk University, which was founded in
1919, is situated in Brno, Czech Republic.

2. | called her for the second time, which was
amistake.

3. The girl who I was looking at the whole
evening yesterday is one of the daughters
of our headmaster.

4. Czechoslovakia, which could be found in
the heart of Europe, does not exist any

more.




5. She admired Mr. Bean (that surprised me).

5. She admired Mr. Bean, which surprised
me.

V. Insert the following punctuation marks:

1. dash song/daughters
2. apostrophe son’s daughters
3. comma sons, daughters

4. semicolon
5. dash

sons; daughters
sons - daughters

VI. Trandlate into English:

1. Mél nam fict (taky nam mgl Fict), Zzeto
udelal!
2. JestliZze bude zitra préet, nepujdu do Skoly.

3. Jestlize veéera prselo, nejeli nikam.
4. Kdyby prselo, nejeli bychom nikam.

5. Kdyby snad m¢la o tu knihu zgjem, at’ mi
zavola

1. He should have told us (that) he did it!

2. If it israining tomorrow, | won't go to
school.

3. If it was raining yesterday, they went
nowhere.

4. If it was raining, we would go nowhere.

5. Should she be interested in the book, let her
givemeacall .

VI1I. Changes clauses in parentheses into relative clauses:

1. Mr. Smith isthe man (I wish to talk to
him).

2. Charles 1V (he founded the university in
Prague) is one of the best remembered
rulers.

3. The idea (he might be ill) never occured to
me.

4. The very Monday (she left London), he
decided to follow suit.

5. He took such measures (they are common
in his branch).

1. Mr. Smith isthe manwho | wishto
talk to.

2. Charles 1V, who founded the university in
Prague, is one of the best remembered
rulers.

3. Theideathat he might beill never occured
to me

4. The very Monday that she left London,

he decided to follow suit.

5. He took such measures which/as they
were common in his branch.

VIII. Translate into English:

1. Zachézi se mnou, jakobych byl cizi.

2. Nez bych tam letél, radéji pojedu tim
nejpomalejSim vlakem.

3. At jsou tvoje problémy jakékoli, nemohou
byt hordi nez moje.

4. Nepadly Zadné goly, i kdyZ to byl
zajimavy zapas.

5. Cekej, aZ budes volany.

1. Hetreats me as if | were a stranger.

2. I’ll rather go by the slowest train
than fly there.

3. Whatever your problems are, they can’t be
worse than mine.

4. No goas were scored although it was an
exciting game.

5. Wait untill you are called.




G

|. Translate into English:

N

W

8.

0.

10
11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. Rekl jsem mu, aby nato nemyslel.
. Nechal jsem dvefe zaviené, aby mé to dite

nevzbudilo. (Use the conjunction lest.)

. Rekl me, Ze nato nemysli.
. Kdyby si byl koupil anglicky slovnik, byl

by to byval pieloZil.

. Dejte to studentam, kteri studuji ve druhém

ro¢niku. (Usethe relative who.)

. Presn¢ to pondéli, co odjelaz Londyna, se

rozhodl, ze uz ji hledat nebude.

. | kdyZ tomu zatim nevéii, budou si to

muset poslechnout znovu.
Budou nam moci fici jenom to, co védi.

Zeptala se nés, kdy budeme snidat.

. KéZ bych ho byla nikdy nepotkala.

.V téchto postelich se uz dveé stoleti
nespalo. (Make the beds the subject of the
clause)

Zavolal jsem i je&té jednou, cozZ byla
chyba.

Slovensko, které lezi uprostied Evropy, se
stalo samostatnym statem na zac¢étku
devadesatych let tohoto stoleti. (Usethe
relative which.)

KéZ bych ji zitra nepotkal.

Zhasl svétlo, aby ten pocitac nebylo vidét.

Koupila si kozich, aby mu udélalaradost.
Ackoli o to nikdo nezadal, rozhodla se
vénovat 100,000 dolart Ustaviim pro
choromysiné.

Kdyby si koupila kozich, udélala by mu
radost.

Rozsvitil svétlo, takZe se pred ndmi
objevil vano¢ni stromecek.

Rekla nam presng, kdy si ten kozich bude
kupovat.

1. | told him not to think about it.
2. | left the door closed lest the child could/

might wake me up.

3. Hetold me he didn’t think of it.
4. If he had bought an English dictionary, he

would have translated it.

5. Give it to the students who are studying

the second year.

6. The very Monday she left London he

decided he would never search for
her.

7. Although they don’t believe it for the time

being, they will have to listen to it again.

8. They will only be able to tell us what they

know.

9. She asked what time we would have

12.

13.

14.

15.

16.

17.

19.

19.

20.

breakfast.
10.
11.

| wish/If only | had never met him.
These beds have not been slept in for two
centuries.

| called her once more, which was a
mistake.

Slovakia, which lies in the middle of the
Europe, became independent country at
the beginning of the nineties of this
century.

| wish/If only | wouldn't meet her
tomorrow.

He switched the light off for the computer
not to be/ so that the computer
could/might not to/ in order that the
computer could/might not to be seen.
She bought a furcoat to make him happy.
Although nobody asked, she decided

to donate $ 100,000 to mental home.

If she bought afurcoat, she would make
him happy.

He switched on the light, so the Christmas
tree appeared in front of us.

Shetold us preciselly when she would buy
the furcoat.

Trandlate into Czech:

1.
co

Should she complain, tell her to
ntact

1.

Kdyby si snad nahodou stéZovala,

reknéte




me tomorrow.
2. He said he needed two more coats.
3. Had she known all this, she would
have

left him immediatelly.
4. Provided he should sign the contract,
we

should be out of the worst.
5. If you would fill in the questionnaire,
we

should be awfully grateful to you.

6. What a beautiful garden! (Use other
translation than Jaka...)
7. Will you stay for lunch, Tony? (Is not
identical with 8.)
8. Will you be staying for lunch, Tony?
(Is
not identical with 8.)
9. No matter what he says, |
convinced
that he is right.
10. She may be right save she has no
money.

am

ji, at mé kontaktuje zitra.
2. Rekl, ze potiebuje jesté dva kabaty.
3. Kdyby byla védéla tohle vSechno,
opustila

by ho okamzité.
4. Pokud by snad nahodou podepsal
kontrakt,

méli bychom byt z nejhorSiho venku.
5. Kdybyste vyplnil dotaznik, byli
bychom

vam nesmirné zavazani. (high degree
of

politeness)
6. To je ale nadhernéa zahrada!

7. Tony, zastane§, prosim, na obéd?
(polite

request, invitation - see No 5)
8. Zastanes na obéd, Tony?

9. At si rika,
presvédceny,

Ze ma pravdu.
10. Mohla by mit pravdu aZ na to, Ze
nema

penize.

co chce, ja jsem

[11. Fill into where appropriate:

1. All of them were seen ... enter the house.

2. Get them .... correct the sentences.

3. The lesswe know, .... less we forget, the
less we forget, .... more we know. Thus
why ... sudy.

4. Let her .... doiit.

5. No one was compelled .... leave the
room.

1. All of them were seen to enter the house.

2. Get them to correct the sentences.

3. The less we know, the less we forget, the
less we forget, the more we know. Thus
why study.

4. Let her doit.

5. No one was compelled to leave the
room.

V. Trandlate the following names ofpunctuation marks into Czech:

1. colon dvojtecka
2. period/full stop tecka
3. colon dvojtecka

4. dash dlouha pomi¢cka -
uziva se u vsuvek
jednoduché

uvozovky

5. single inverted
commas




H
|. Translate into English:

1. Oteviel okno, takze ho vSichni slyseli.

2. Oteviel okno, aby ho vSichni slyseli.

3. Otevieli okno, aby vsechny slyseli.

4. Kdybych byl na Silvestra nepil, nebyla by
meé na Novy ro bolela hlava.

5. K&z bych tam byl nechodil!

6. M¢&l ndm fict (taky nam mél fict), Zzeto
udelal!

7. JestliZze bude zitra pr&et, neptjdu do 3koly.

8. Jestlize véera prselo, nejeli nikam.

9. Kdyby prselo, nejeli bychom nikam.

10. Kdyby snad me¢la o tu knihu zgjem, at’ mi
zavola

1. He opened the window so that everybody
heard him.

2. He opened the window for everybody
to/so that everybody could/might/in order
that everybody could/might hear him.

3. They opened the window to/so asto/in
order to hear everybody.

4. 1f | hadn’t drunk on New Year's Eve, |
wouldn’t have had a headache on New
Year's Day.

5. 1 wish/If only | hadn’t gone there!

6. He should have told us (that) he did it!

7. If it israining tomorrow, | won't go to
school.

8. If it was raining yesterday, they went
nowhere.

9. If it rained/was raining, they would go

nowhere.

10. Should she be interested in the book, let

her givemeacall .

[1. Put into the passive, making the italized form the subject of the clause:

1. Nobody has noticed her for awhile.

2. They'd've published these books if they “d
known their contents.

3. His mother’s going to tell himto go
home.

4. People can’t put up with such behaviour.

5. You'll have to take him home.

1. She hasn't been noticed for awhile.

2. These books would have been published if
their contents had been known.

3. Helis going to be told to go home (by his
mother).

4. Such behaviour can’t be put up with (by
people).

5. HE'll have to be taken home.

[11. Fill into where appropriate:

1. She'll be seen ... crossthe bridge.

2. Get her .... doit.

3. Makeher .... do it.

4. Let her .... doiit.

5. No one was compelled .... leave the
room.

. She'll be seen to crossthe bridge.

. Get her to do it.

. Made her / doit.

.Let her/doit.

. No one was compelled to leave the
room.

abrwWNPE

V. Trandlate into English:

1. VSichni Z&ci ve tiideé vedéli, ze Zemé
obiha okolo Slunce.

2. Cim vic kouti, tim méng ji.

3. V téchto postelich se uz 40 let nespalo.

(Make these beds the subject of the clause.)

4. Ackoli ji osobné nezndm, mém o ni ty

1. All pupilsin the class knew that the Earth
orbit(ed) the Sun.

2. The more he smokes, the less he eats.

3. These beds have not been slept in for forty
years running.

4. Although | don’t know her personally, |




nejlepsi reference.

5. | kdyz tomu nebudou vétit, budou s to
muset poslechnout.

6. Budou nam moci fict jenom to, co védi.

7. Zeptala se nés, kdy budeme snidat.

8. Byla by se nés zeptala se nas, kdy budeme
snidat.

9. Kéz bych ji byval nikdy nepotkal.

10. KéZ bych ji zitra potkal.

have the best reference of her.

5. Even if they don't belive it, they will have
to listen to it.

6. They will be able to tell us only what they
know.

7. She asked us what time we would have
breakfast.

8. She would have asked us what time we
would have breakfast.

9. I wish/If only | hadnt met her.

10. I wish/If only | would meet her

tomorrow.

V. Change clauses in parentheses into relative clauses:

1. Masaryk University (it was founded in
1919) is situated in Brno, Czech Republic.

2. | called her for the second time (that was a

mistake).

3. Thegirl (I waslooking at her the whole
evening yesterday) is one of the daughters
of our headmaster.

4. Czechoslovakia (it could be found in the
heart of Europe) does not exist any more.

5. Mr. Smith is the man (I wish to talk to
him).

6. Charles 1V (he founded the university in
Prague) is one of the best remembered
rulers.

7. The idea (he might be ill) never occured to
me.

8. The very Monday (she left London), he
decided to follow suit.

9. He took such measures (they are common
in his branch).

10. She admired Mr. Bean (that surprised

me).

1. Masaryk University, which was founded in
1919, is situated in Brno, Czech Republic.

2. | called her for the second time, which was
amistake.

3. The girl who | was looking at the whole
evening yesterday is one of the daughters
of our headmaster.

4. Czechoslovakia, which could be found in
the heart of Europe, does not exist any

more.

5. Mr. Smith is the man who | wish to
talk to.

6. Charles 1V, who founded the university in
Prague, is one of the best remembered
rulers.

7. Theideathat he might be ill never occured
to me

8. The very Monday that she left London,

he decided to follow suit.

9. He took such measures as/such they are

common in his branch.,

10. She admired Mr. Bean, which surprised

me.




